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Professional Experience:
· 2004- Ongoing     U.S. Dept. of State/ Office of Language Services

· Senior Simultaneous Farsi/Dari interpreter.

· Senior Farsi/Dari language test evaluator.

· Native level fluency in Italian.

· Have provided linguistic support services, during the course of over fifty (50) assignments, to various U.S. Federal agencies as well as Commands of the US Army, ARCENT (Army Central Command) and Joint Forces Command, CENTCOM.
· Simultaneous interpretation in support of Afghan National Army (ANA) General Staff delegations, visiting the U.S.

· Have been instrumental in familiarizing U.S. Army’s Afghan National Army guests with our culture and customs.

· Provided key assistance in giving U.S. Military officials a thorough and well rounded understanding of the visitors’ culture and customs; essential to achieving the mission objectives of the various military exchanges.

· Live, simultaneous interpretation of President Bush’s State of the Union Address in 2006 and 2007.

· Have been personally requested to support CENTCOM exercise(s) Regional Cooperation in 2005, 2006 and 2007; which involved training of Afghanistan Ministry of Defense officials.

· Have been and continue to be personally requested by General Bismullah Khan Mohammadi, former Chief of General Staff of the Afghan National Army and current Minister of the Interior, to provide expert Simultaneous interpretation services during every U.S. visit, since 2005.

· Have been and continue to be personally requested by Lieutenant General Whitcomb, former Commanding General of ARCENT and current inspector General of the Army as well as by his successor, Lieutenant General Lovelace, in order to provide cultural insight and expertise as well as simultaneous Farsi interpretation services during Land Forces Symposium (LFS) 2007, 2008, 2009 and 2010, as well as Aviation Symposium 2010.
· Have been personally requested by U.S. Ambassador, Ryan Croker, to provide expert opinion and simultaneous Farsi interpretation services during the tri-lateral meetings on Iraqi security, with the governments of Iran and Iraq; in Baghdad, July 2007.
· Have provided Farsi/Dari interpretation at the 2008 Chiefs of Defense Conference (CHOD), hosted by former Commander of CENTCOM, Admiral (Ret.) Fallon and CHOD 2010; hosted by General Petraeus.
· Have also interpreted for Secretary of Defense, Robert Gates, Chief of Joint Staff: Admiral Mike Mullen, General Petraeus, General Dempsey, U.S. Army Chief of Staff and Nominee for Chief of Joint Staff, General Allen, nominated as next NATO Supreme Commander/ Afghanistan and former  U.S. Army Chief of Staff: General Casey as well as General Chiarelli, U.S. Army Vice-Chief of Staff and Lieutenant General Caldwell; Commander of CSTC-A/ NTM-A (NATO Training Mission- Afghanistan) in Kabul, as well as General Abizaid and Admiral Fallon, during their tenure as Commanding Generals of CENTCOM.
· Interpreted for the Secretary of Homeland Security, Napolitano; Feb.2011.
· Provided Dari interpretation services for the U.S. / Afghan Strategic Partnership Dialogue, 2008, hosted by then U.S. Deputy Secretary of State: John Negroponte. 
· Personally requested to provide interpretation services during the 5+1 meeting in Geneva, October 2009, addressing Iran’s nuclear intransigence. 
· Travelled to Cairo to serve as President Obama’s Farsi interpreter, during his speech at Cairo University in June of 2009.

· President Obama’s and Secretary Hillary Clinton’s Simultaneous Farsi Interpreter during their Middle-East policy speech at the U.S. Department of State, on May 19th/2011.

· 2008:  Army Central Command (ARCENT)
· Invited Subject Matter Expert/ presenter, on Iranian Affairs, for General Officers’ Leadership Training Seminar and Regional Conferences.

· 2008: Naval Postgraduate School/ LDESP Program
· Invited Subject Matter Expert/ presenter, in support of the Leadership Development and Education for Sustained Peace (LDESP) program, on Iranian and Afghan Affairs & Culture.  
· 2004-2006   Voice of America Radio (Persian Language Division), Washington, DC
· Reporter and Senior Simultaneous Farsi Interpreter.

· Lead English to Farsi and Farsi to English simultaneous interpreter for the Persian Division’s monthly political roundtable show “News & Views”; broadcast live into Iran.

· Conducted simultaneous interpretation for guests such as Liz Cheney, Deputy Assistant Secretary of State for Near Eastern Affairs, Robert McFarland, former National Security Advisor to President Reagan as well as a host of other U.S. law and policy makers.

· Provided over two hundred (200) reports and interviews, broadcast on VOA’s Persian Language Radio into Iran. Interviews were personally conducted with Law Makers such as Congressman Duncan Hunter of California’s 52nd District and Chairman of the House Armed Services Committee, Kenneth Pollack of the Brookings Institution and former member of President Clinton’s National Security Council, also the author of: “The Persian Puzzle” and a leading Iran researcher in addition to Bill Anthony of the DHS, regarding U.S. Border Security. Such reports and broadcast interviews played a key role in getting the message of the U.S. government to the people of Iran.

· 1999-2004: Classified
· Farsi/English and Dari/ English Translation as well as interpretation.

· Planning, gathering, translation and analysis of target specific intelligence as well as preparation of target specific reports.
· 2005- Ongoing: Contract Farsi Language Service Provider for CNN.

· Foreign Media Sourcing (Iran Domestic Media) Analysis and translation of daily News. (24/7)
· Simultaneous Farsi interpreter for CNN International, during their interviews with Iranian President: Ahmadinejad, while visiting New York City for the yearly United Nations’ General Assembly Meeting(s); in 2005, 2006, 2007, 2008 and 2009
· Have provided services for Larry King, Christiane Amanpour, Anderson Cooper.
· Live, remote site, simultaneous interpretation of Iranian President’s inflammatory speech from Tehran, carried live on CNN International, in 2006.

· Live, remote site, simultaneous interpretation of the Iranian President’s Press Conference, from Tehran, carried live on Cnn International in 2006.

· Live, simultaneous interpretation of Dr. Larijani’s (Former Chief Iranian Nuclear Negotiator with the E.U.) Press Conference, from Ankara, Turkey; in 2006.

· Conducted several interviews, by telephone, with Iranian victims of government persecution (in Iran) and provided translation and transcription of interviews for programs.  

Interpreter for CNN International, during interview with President Ayatollah Seyyed Mohammad Khatami’s, during his 2006 travel to the United States.               

· Translation of material, for broadcast, since the Iranian post-election crisis.

· Exclusive contract for Foreign Media Exploitation and Translation of news sourced from Iran’s domestic media sources, following the June 2009 disputed Presidential elections.
· Subject Matter Expertise:
· Iran: 

1. Iranian Government’s power structure.

2. Iranian Armed Forces composition and capabilities.

3. Iran’s geo-political vision of self, in the region. (Aspirations)

4. Iran’s domestic challenges.

5. Direct and indirect Iranian sponsored/ supported activities in Iraq and Afghanistan.
For Clearance inquiries, please contact the U.S. Department of State’s Clearance Office at (866) 643-4636.

